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POJIb UTPbI B OBYYEHNHN HEMEITKOMY A3bIKY B BY3E (HA IIPUMEPE
VCHOJIb30BAHUA UTPOBOI YUEBHO! IJIAT®OPMBI KAHOOT!)

H.O. Cotnanosa (Mocxea, Poccus)

B cmamve paccmampusaiomcs ocobeHHoOCmiL U PoSb UCROLb308AHUS UzPOBOL Yuebnou naampopmvr Ka-
hoot! na sansmusx no nemeyxomy s3viky 6 8y3se. Boicoxas amoyuonarvias soereuennocms 6 uzpy u dice-
Jlanue 6bluzpamo cnocoOCmMeyI0m pocmy MOMUBAUUN YUAULUXCS U CIPEMAEHIUIO YAYUUUMN CBOU SHAHUS.

Knioueswvte cosa: uzpa 6 obyuenuu, Kahoot!, momusayus

THE ROLE OF THE GAME IN TEACHING GERMAN AT UNIVERSITIES / COLLEGES (ON
EXAMPLE OF USING OF THE GAME-BASED LEARNING PLATFORM KAHOOT!)

N. Sypalova (Moscow, Russia)

We examine some peculiarities of using of the game-based learning platform Kahoot! in class at universities
/ colleges. High emotional involvement in the game and the desire to win contribute to the growth of students’
motivation and the desire to improve their knowledge.

Keywords: game by teaching, Kahoot!, motivation

Ba)KHOCTb UTPBI B 00YUYEHUH B I[EJIOM U B IPENOABAHUY HHOCTPAHHDBIX SI3BIKOB B YACTHOCTH HE MTOJIBEPTAETCSI
COMHEHHIO COBPEMEHHBIMU I1€/IarOTaMU ¥ IPETIOIABATESIMH.

ITOH TeMe TIOCBAIIEHO HEMAJIO UCCJIEIOBAHUI 1, TEM He MeHee, OHAa CHOBA M CHOBA BBI3BIBAET MHTEPEC, B IIEP-
BYIO OY€pe/lb C TOUKU 3PEHUST OPTAaHU3AINK yBICKATEJbHOTO 3aHATUS U TTOBBIIEHUS MOTUBAIMK yUYAIIUXCS.
Kax u3BecTHO, UMEHHO MOTHBAIIUS SIBJISETCS IEHTPAIbHBIM (haKTOPOM ycmenHoro obydenus. Moxker jn
moMoYb B 9TOM Hrpa? HecoMHeHHO, Tak Kak [esITeJbHOCTh B YBJIEKATETbHOH (hopMe, Jaforiast BO3MOKHOCTD
cTaTh OGeIUTEIEM, KaK Pa3 U CIIOCOOCTBYET POCTY MOTHBAIIUH.

«Jliobas urpa TpernoaraeT onpeieJeHHYIO 11eJb, 3HAaHUE MPABUJI, & TAKKe 9JIeMEHT YI0BOIbCTBUS», KPO-
Me TOTO, «y4ebHasa Urpa — 3T0 0c060 OPraHU30BAHHOE 3a/aHue, TPeGYIolee HATPSIKEHUST SMOIUOHATIBHBIX U
yMcTBeHHBIX cuiy» [ ComoBoBa, 2008: 216]. C aTM HeTB3sI He COTIIACUTRCS He TOJBKO, KOT/Ia pedyb UeT O KJac-
CUYEeCKUX TUIAX urp, Harpumep no M.B. CTponuny 310 NOAroTOBUTE/NbHBIE (IPAMMATUYECKUE, JTEKCUIECKIE,
donernueckue, opdorpacduueckue) u TBopueckue urpsl [Cosmosona, 2008: 220], HO ¥ 0 CTOJIb MTOMYJISIPHBIX
CETOMTHST KOMIIBIOTEPHBIX UTPaX.

OHUM 13 UTPOBBIX OOYYAIOLIMX UHTEPHET-PECYPCOB sBJIsieTcs cyliecTByionas ¢ 2013 roga yuebnas 1iart-
dopma Kahoot! (https://kahoot.com), n1a paboThl Ha KOTOPOH ydariuMmcsl HEOOXOIMMO CBOE MOOUJIBHOE
ycTpoiicTBo. B Hale BpeMs1, KOria MOJIOI0e TIOKOJIEHUE TaK TTPUBSI3aHO K MOOTBHBIM Ta/[KETaM, MPeICTaBIIs-
€TCsI 11e7IeCO00Pa3HBIM TIPEJIOKUTh UM UMEHHO TaKOU WHCTPYMEHT JJIsl U3YUEHUST HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Ha cerogasinmamii ieHb B TaHHOM CepBUCE CYIIECTBYET YeThbIpe BapUaHTa 3a/laHuii: BUKTopuHa (Quiz), amc-
kyccusa (Discussion), onpoc (Survey) u cpaBHUTEIbHO HOBbII BapuaHT UIPhl Jumble, rie Hy»KHO pacCcTaBUTh
3JIEMEHTBI B TIPABUJIBHOU 1TOCJIEI0BATEIBHOCTH.

Bukropuna (Quiz) — 3TO KJIaCCUYECKHUil TUIT TECTOBBIX 3a/laHUIl ¢ MHOKeCTBeHHBIM BbhiGopoMm (Multiple
Choice). TIpu co3nannu BUKTOPUHBI MOKHO BAPHUPOBATH KOJUYECTBO BOBMOKHBIX OTBETOB OT JIBYX JIO Y€ThI-
pex, a Takske 06ABUTH H300pakeHre UIH BUIEO KaK K BUKTOPUHE B TIE€JIOM, TaK U K KaKIOMY BOTPocy. MOKHO
OTPaHUYKTH UJIN YBEJUUUTH BPEMsI JIJIsT BIOOPA OTBETA B 3aBUCUMOCTH OT I[eJIell 1 3a/1au UCTI0JIb30BAHUST UTPBI
Ha 3AHATUH, a TAKXKe CJIO0KHOCTU BOIPOCOB. [Ipu co3pannm BUKTOPUHBI BOBMOKHO YCTAHOBUTH KaK OJIUH TIpa-
BUJIBHBII OTBET, TaK M HECKOJIBKO.

Huckyccusi (Discussion) aTo He wrpa, a TUII WHTEPAKTUBHOTO 33[aHUSI HAa JIAHHOM CepBUCE, KOTOPBII
MO3BOJISIET HAYAThH PeabHOoe 0OCy:KAeHue Mo TOW Win nHOi mpobiaeMe. CaM MabI0H TIPEATIONATAeT TOTbKO
OJIVH BOTIPOC U OT JIBYX /IO YEThIPEX BO3MOXKHBIX OTBETOB, €CTECTBEHHO, 6€3 yKa3aHWsl Ha TIPABUJIbHBIN Bapu-
aHT. B TeueHNe HECKOIBKNX CEKYHI YYACTHUKH JUCKYCCHH JOJKHBI OTIPEIeINThCS, KAKOH TOUKY 3PEHUST OHU
MIPUIEPKUBAIOTCS, ¥ B UTOTE HAa SKPaHe BUJICH PACKIA]] MHEHUN B TAHHON TPYIITIE.

Omnpoc (Survey) Takike He IpezcraBisger coboil Urpy, HO, KaK U AUCKYCCHS, [T03BOJISIET Y3HATH MHEHUE
YYAIUXCS IO TOU WK WHO TeMe U TaKUM 06pa3oM pa3BepHyTh obcyskaene. [1labmoH 10mycKkaeT HECKOTbKO
BOIIPOCOB.

Hospriit Bug urp Jumble mo3BosisieT coCTaBIIsITh PEIIOKEHNS UIN IEPEUHI U3 YETBIPEX COCTABJISIONINX,
KOTOPbIE YYAIIIecs [OJIKHBI PACCTABUTD B IPABUJIBHOM MOPSIIIKE.
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Wcnosb3yst MOMCK FOTOBBIX UTP M 3a/laHM B OTKPBITOM JIOCTYIIe CepBHCa, MOXHO ITPOMJIIIOCTPUPOBATD
HOMYJISIPHOCTD OT/EJbHBIX TUIIOB. B KauecTBe CJI0B [IJIs MOMCKA OB B3SIThl M3BECTHBIE IMHTBUCTUYECKUE
MMOHATUA Ha HEMEIIKOM 3bIKE.

Quiz Jumble Survey Discussion BCEro
Grammatik 10.113 154 100 14 10.381
97,4 % 1,5% 1% 0,1 % 100 %
Wortschatz 2.725 44 29 6 2.804
97,2 % 1,6 % 1% 0,2 % 100 %
Landeskunde 1.057 1 3 1 1.062
99,5 % 0,1% 0,3 % 0,1% 100 %

ADGCOIOTHOE TUAEPCTBO TI0 YaCTOTHOCTHU PUHAIEKUT BUKTOprHE (Quiz) — 97,2 % — 99,5 %. Ha nipakTuxke
BeIpaskenue «mourpath B Kahoot!» 1 03HauaeT BOCIOIb30BATHCSI BUKTOPHHOI.

[TpaBuJa MOJTB30BaHS IAHHBIM PECYPCOM KpaiiHe TPocThl 1 yoOHbL [Tociie cTaHAapTHON perucTpanum Ha
caifte 000 yIACTHUK MOXKET CO3/IaBaTh COOCTBEHHBIE UTPBI, TPU 3TOM €CTh BO3MOKHOCTD CPa3y CAENATh MX
JOCTYITHBIMU [IJII BCETO COO6H.[€CTB& NJIN OCTaBUTb HEBUJIUMBIMU JIJIAA APYTUX IIOJIb30BaTejIell 1 TIpu XejraHnuun
NPEI0CTABUTD JOCTYI K HUM mto3Hee. COOTBETCTBEHHO €CTh BO3MOXKHOCTD BHIOOPA TOTOBBIX 3a/aHMii, aBTOPbI
KOTOPBIX OTKPBLJIU JJOCTYII JIJIS1 BCEX JKeJIalOolUX.

Jlsist pabOTBI ¢ JTAHHBIM CEPBUCOM Ha 3aHSITUU HEOOXOAUMO HAJIMYNE KOMITBIOTEPA C BRIXOAOM B VIHTEpHET
(110 BO3MOKHOCTH ¢ GOJIBIINM MOHITOPOM UJIM IIPOEKTOPOM Ha GOJIBILION 5KpaH) — [JIs IPEIogaBaTes, KOTO-
PBIit OPTaHU3yeT UTPY, a JJIS YUANUXCsA HeoOX0MMO HaIIre cMapTdOHOB WIIH TIAHIIETHHIX KOMITBIOTEPOB.
ITpemomaBaTesb 3aX0[UT HAa CBOIO CTPAHUILY B CEPBUCE W BHIOMPAET HY/KHYIO BUKTOPHUHY, a ydaImecs: Ju6o
Yyepes callT cepBuca, JIUOO ¢ TIOMOIIBIO OTHOMMEHHOTO MOOUIIBHOTO MPUJIOKEHUSI 3aXO0/ISIT B KAUECTBE UTPOKOB.
CMBICJI UTPBI B TOM, YTOOBI, TIPOYMTAB BOIIPOC VIV 33[aHUE M OTBEThI K HUM Ha OOJIBIIOM 9KpaHe, UTPOK HaKaJl
KHOTIKY, COOTBETCTBYIOIIYIO TIPAaBUIBHOMY OTBETY, HA CBOEM yCTpOIicTBe. KHOIIKM pa3amyaroTcs IBETOM — 3TO
BCer/la KPaCHbIN, CHHUM, KeJITBIN 1 3eJIeHbli (TTPU NCITOTb30BAHNH BCEX YETHIPEX OTBETOB; €CJIM OTBETOB TOJIb-
KO JIBa, TO 9TO KPACHbIN U CUHWI1) B COYETAHUU C ONPeJleJIEHHbIMYU TeoMeTpudeckumu purypamu. K kaxgaomy
BOIPOCY WAET 0OPATHBINA OTCYET YCTAHOBJIEHHOTO BPEMEHH, TT0 UCTEYEHUH KOTOPOTO OTBET aTh HEBO3MOIKHO,
HO 9eM OBICTpee IAeTCsT TIPABUIBHBIN OTBET, TeM OOJIbIITe HAIITOB TTOMyYAeT YIACTHUK. ECN 3aj1aHre COTpoBO-
KIAAETCA BUAE03alIMCbhIO, TO IPEAOCTABJIACTCA BpEMA HA IIPOCMOTP (bHJIbMa U1 TOJIBKO IIOCJIE€ 3TOI'O HAaUMHAET-
Cs OTCUET BpeMeHM /i oTBeTa Ha Borpoc. [Tocse kaskoro Bomrpoca niau 3a/laHus Ha 9KpaH BBIBOAATCS JaH-
HbIEe C Pe3yJIETaTaMU JIAHHOTO JTama. B KOHIle UTPhI aeTcst OO Pe3yIbTart, oce YeT0 YYACTHUKH MOTYT
OLICHUTDH UTPY U CBOE HACTPOEHUE.

[Tpu aTOM UTPY MOKHO OPraHU30BaTh HE TOJBKO I MHAMBUAYAJIBHBIX YYACTHUKOB, HO U JIJII MUHU-TPYIII,
YTO MMeeT CBOM U3BECTHbIE IIPEMMYIIECTBA: B KOMaH/e YYaCTHUKN UMEIOT BO3MOXKHOCTb BO BPEMs COBEIIAHUS
IIPOTOBOPUTE JPYT APYTY MPABUJIA, CAMOCTOSATENBHO TIPOSICHUTh BO3HUKAIOIIIE BOIPOCEH TI0 TeMe. U ecit miepe-
X0 MEXKAY 9TallaMUW UTPbI OCYIIECTBJIACTCA IPETolaBaTesIeM BDYUYHY1O, OH UMEET BO3SMOKHOCTDb OCTAaHOBUTDHCA Ha
OT/IEIbHBIX ATAIAX, BHICTYIIATH TIOSICHEHUST YYAIIIXCS, IaTh CBOM KOMMEHTapHil nin 0ObsICHEHNE U OTBETUTD Ha
BOTIPOCHL. B ciTydae KoMaHIHOM pabOTHI yUACTHUKAM MPETOCTABIISETCS TOMOTHUTETHLHOE BPEMSI [T OOCY K IEHUST.

Urpst Kahoot! MOryT ObITh ITaHBI yUANTIMCST B KAUECTBE JOMAIITHETO 3alaHusL. [Py 5TOM KaK Ha 3aHSITHH, TaK
U JIOM2 MO3KHO CBITPATD B TY JK€ UTPY TOBTOPHO, YTOOBI yUAIIIUECS] MOTJIU CAMOCTOSITE/IBHO ITPOBEPUTD, HACKOJIb-
KO OHU YJIyYILINJIY CBOU 3HAHUS, B 9TOM CJIydae OHU COPEBHYIOTCSI CO CBOUM IIPE/bIIYIIUM PE3YJIBTaTOM.

Vcrioib3yst JAHHBIN CEPBIC MOKHO PaboTaTh KakK € JIEKCUKOI, TAK U C TPAMMATUKOMN; OH YI00EH JI7Ist TIPOBe-
JIeHUs ayAMPOBaHU, 11t KOHTPOJIS IPOYUTAHHOTO ¥ IIPOBEPKHU JOMAIIHETO YTEHUS, /1t PaOOThI ¢ MaTepHaia-
MU 110 CTPAHOBEAEHUIO U CLIEIINAIbHOCTH.

BosmoskHocTH cepsrica Kahoot! MmoryT ncnonn3oBaTbest

— JlJ14 BBeJleHUs HOBOI'O MaTepuaJla,

—  JIJid 3aKpeTyieHus U TTOBTOPEHUS POHIEHHOTO MaTepuaa,

— 71 KOHTPOJIS 3HAHUH,

— B CJIyYae, ecIM BUKTOPUHA CO3/IAETCST CAMUM YUYAIUMUCS, — B KAYECTBE TTPOEKTHOI PabOTHI.

Haub6oJiee a¢hhHeKTUBHBIM TPEICTABIISETCS UCIOIb30BAHNE BUKTOPUH HA 3aKPEIIEHNE U TOBTOPEHIE MaTe-
puana. JlaHHas mepesi KOHTPOJIBHON paboTOl BUKTOPUHA TIO3BOJISIET YUAIMMCST CAMUM ceBsT TPOBEPUTD, & €CJIH
mpe/moaraeTest pabota B MUHK-TPYTIAX, TO ¥ €Ille pa3 MPOTOBOPHUTH B TPpyTie 0ObsICHEHNE KaKk 0O0CHOBAHIE
BBIOOPA. B crty MTHOBEHHO# 0OPATHON CBSI3M MCIIOIB30BAHNE BO3MOKHOCTEN CEPBUCA C TIETBIO KOHTPOJIS 3HA-
HUIi 6B1T0 GBI BEICOKOA((MEKTUBHBIM, €M OBl He BOSHUKAIOIME WHOTAA MPOOJIEMBI C BBIXOJIOM B WHTEPHET
WJTH ¢ MOOMIIBHBIME YCTPOHCTBAMU CTYIEHTOB.
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IMoasoxs uror ombita paboThl ¢ cepsucoM Kahoot!, MOXKHO BbIAEIUTH CIEAYIONUE IPEUMYIIECTBA UIPbI

TaKOTO TUIIA Ha 3aHATHUAX 11O HEMECIITKOMY SA3bIKY:

1.

KO

Boicokas KOHIIEHTPpaluA BHUMaHUA 6J1ar0/:[ap;1 HarJIsI/IHOCTHN U COPEBHOBaTe]IbHOfI COCTaBJIHIOH_[eI;,IZ Ha 60JIb-
IITOM 9KPaH€ OTCYUTBIBAIOTCA CEKYH/IbI JIAA IPUHATHUA IIPABUJIBHOTI'O PEIICHNWA U ITOCJIE KaK/I0I'0 9Talla ITOKa-
3bIBAlOTCA PE3YJIbTaThl KOHKPETHOTO YYaCTHUKA WJIM KOMaH/IbI, JK€JIaHNE€ BbIUI'PDATh 3aCTaBJISAECT yUalllUXCA
MaKCHMaJIbHO COCPEAOTOYUTHCA ITPU BbIITOJTHEHHU N Sal[aHI/IfI, a 1Ipn pa60Te B KOMaH/laX ITOBTOPUTb 1 / nJian
0OBSACHUTD MaTepuraJjJ CBOMM TOBapUIliaM.

MrHoBeHHast cCaMOTIPOBEPKa YUaIUXCs: UM He HAJ0 *KIaTh, MOKa GY/IyT MPOBEPEeHbl NX PAabOTHI, OHU CPasy
BUJISIT, TPABUJIbHO OHU OTBETUJIU UJIN HET.

BooayiieBsienue CTy/eHTOB, SMOIMOHANBHBIN TTOIBEM U, KaK CJEICTBUE, POCT WHTEpeca K 3aHATHUAM U
MTOBBITIIEHNE MOTUBAIUN: CYIIIECTBEHHYIO POJTb UTPAIOT aTMOc(epa UTPhI U CTPEMJIEHNE OKA3aThCs B YNCJIE
JIUJIEPOB.

BrlleckasaHHOE IIOATBEPIKAAET, UTO <IEHHOCTh WIPbl B OOJIbIIEH CTEIEHH 3aKJIOYaeTCsi He CTOJIb-
B JIOCTVKEHUU AWTAKTUUYECKUX IeJIel, CKOJBKO B COIMATBHO-TICHXOJOTHYECKOM BO3/IEHCTBUN HAa UTPAIO-

[IUX YYaCTHUKOB U TeX adheKTax, KOTopble Mpu 3ToM Habmoaaores» [[Tanuna, Basunosa 2008: 67], riaBHbIM
06pa3oM — B GOPMHUPOBAHIY MOTHBAIINH K fajibHei el paborte. OHAKO U IOCTHKEHUE TUIaKTHYECKUX TIeTIeil
CTAHOBUTCSI 3HAUMMBIM, TIOCKOJIBKY YUAIIUMCSI CTAHOBUTCS TIOHSITHO, YTO JIJIST TOTO, YTOOBI CTAaTh TIOOEUTENEM,
HY’KHO 3HATb OOJIBIIE JPYTUX.

(1]
(2]
(3]
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